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GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE
1. General principles

1.1 The general conditions of purchase herein are the sole
conditions governing the orders placed or the purchase
orders (hereinafter referred to as “Agreement/s”) entered
into by Wamgroup S.p.A. or by any of the other
companies belonging to the WAM group (hereinafter
referred to as Wamgroup S.p.A., i.e. the former, and as
‘WAM”, i.e. the other companies in the WAM group, either
jointly or separately). Any amendment or addendum
hereto, and likewise any sales condition envisaged by the
supplier (hereinafter referred to as the “Supplier”) which
differs either in part or in full from the conditions of
purchase hereunder shall be valid solely if specifically
approved in writing by WAM.

2 Orders, amendments and order confirmations

2.1 Orders, Agreements, and requests for deliveries or
supplies, and likewise amendments or addenda thereto,
shall be made in writing.

2.2 The validity of any oral arrangements, including
therein amendments and addenda to the conditions of
purchase hereunder, shall be strictly subject to the
provision of written confirmation from WAM.

2.3 In order to facilitate and speed up checks, the Supplier
shall return the purchase order, duly stamped and signed,
to WAM, within five working days of the order date to
confirm the order.

After these five working days, if the Supplier has neither
confirmed nor explicitly refused the purchase order, WAM
can consider it fully accepted.

WAM shall be entitled not to take into consideration
confirmations received by WAM in different forms or with
delays with respect to the aforesaid deadline and to
cancel the order since such confirmations would constitute
a potentially grave impediment to the supply process.
Where, in the case of missing confirmation, WAM does
not expressly cancel the order and the Supplier executes
it, only these general conditions of purchase shall be
deemed to be applied and not those that may be offered
by the Supplier at any time, including the
bidding/quotation phase. The purchase order confirmation
shall be sent by the Supplier via fax or email, made out for
the attention of the WAM person concerned.

2.4 Purchase orders or requests for deliveries and/or
supplies by WAM relating to Agreements are binding upon
the Supplier.

2.5 Where featured, the technical specifications and those
concerning quality and health and safety in the workplace,
in addition to environmental protection and social
responsibility for the delivery and packaging provided by

GENEL SATIN ALMA KOSULLARI
1. Genel ilkeler

1.1 Isbu belgede yer alan genel satin alma kosullari
Wamgroup S.p.A ila WAM Grubuna (bundan bdyle
munferiden veya mustereken olsun ilki icin WamGroup
S.p.A veya WAM Grubundaki diger sirketler igin "WAM"
olarak anilacaklardir) ait diger herhangi bir sirketge verilen
sipariglerin  veya siparis emirlerine (bundan bdyle
"Anlagma/Anlagsmalar") olarak anilacaklardir) iliskin
yegane kosullari temsil etmektedir. isbu belge tahtinda
yer alan satin alma kosullarindan farklilik gdsteren
herhangi bir degisiklik veya ekleme veya tedarikginin
(bundan  boyle "Tedarikgi" olarak  anilacaktir)
ongorebilecedi herhangi bir satis kosulu ancak WAM
tarafindan yazili bigimde onaylandigi takdirde gegerli
olacaktir.

2 Siparisler, degisiklikler ve siparis teyitleri

2.1 Siparisler, Anlagmalar, teslim veya tedarik talepleri
veya bunlarin tzerindeki degisiklik veya eklemelerin yazili
olmasi gerekmektedir.

2.2 Satin alma kosullari (zerindeki degisiklikler ve
eklemeleri icerecek sekilde herhangi bir 6zl
dizenlemenin gegerliliji de benzer bicimde WAM
tarafindan yazili teyit verilmesine tabidir.

2.3 Kontrollerin  kolaylastirlmasi ve hizlandiriimasi
amaciyla Tedarikgi, siparis tarihini miteakip bes is ginu
icerisinde siparisi teyit etmek icin ilgili siparis emrini
muhUrlenmis ve imzalanmis olarak WAM'a iade edecekir.
Bu bes isguninin sonunda Tedarikginin ilgili siparis
emrini teyit etmemesi veya agik¢a reddetmemesi halinde
WAM bunu tamamen kabul edilmis sayabilecektir.

WAM, farkli formatlarda aldigi veya yukarida yazili zaman
tahdidinden sonra verilen teyitleri dikkate almama ve ilgili
siparisi iptal etme hakkina sahip olup bunun nedeni bu
gibi teyitlerin tedarik strecine potansiyel olarak sekte
vurabilmeleridir. Eksik bilgiler olmasi, WAM'In siparisi
acikga iptal etmemesi ve Tedarikginin bu siparisi ifa
etmesi halinde sadece isbu satin alma kosullari
uygulanmis sayilacak ve teklif verme/fiyat verme sireci
dahil olmak tizere Tedarikginin herhangi bir zamanda teklif
edebilecegi kosullar uygulanmayacaktir. Siparis Emri
teyidi Tedarikgi tarafindan faks veya e-posta yoluyla ilgili
WAM  gorevlilerinin  dikkatine  olacak  sekilde
gonderilecektir.

2.4 WAM'In teslimatlar ve/veya tedarikler icin verebilecegi
siparis emirleri veya talepler Tedarikgi (izerinde baglayici
olacaktir.

2.5 llgili oldugu hallerde, teknik spesifikasyonlar veya
isyerindeki kalite, sadlik ve givenlige iliskin hukimler,
WAM'In sagladigi teslimat ve paketlemeyi ilgilendiren
gevre koruma ve sosyal sorumluluk konulu gereksinimlerle
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WAM constitute an essential part of the Agreement.

3 Deliveries, paperwork, supplies, intellectual

property, dealings with third parties

3.1 Deliveries or supplies which are not compliant with the
specifications stated in the WAM Agreements and orders
shall be accepted subject to written permission from
WAM.

3.2 The dates and terms agreed in writing are binding
upon the Supplier. Compliance with the delivery dates and
the time the Parties have agreed shall lapse between the
order date and the date of delivery to the location
envisaged in the supply conditions stated in the
Agreement (i.e. “Lead Time”) is of fundamental
importance for WAM; the agreed number of days stated in
the Agreement shalll, therefore, be upheld by the Supplier.
If, as a result of objective market conditions, changes to
the agreement lead times become necessary, the Supplier
is bound to inform WAM promptly and agree on the
necessary changes in good time. The Supplier is,
however, nevertheless bound to honour the lead times
agreed by the Parties for all the purchase orders existing
and/or placed by WAM before the latter was formally
notified of the need to alter the lead times relating to
future purchase orders and an arrangement was reached
regarding the new deadlines.

3.3 The Supplier acknowledges that delivery of the
products within the delivery times envisaged in the
Agreement and associated with the purchase orders
subsequently placed by WAM is essential to fulfil the
Agreement and is fundamental for WAM. In consideration
of this, if the Supplier delivers the products late, WAM
shall be entitled - without prejudice to any further right or
remedy envisaged by the law or the Agreement - (a) to
either accept or reject the products delivered late (b);
notwithstanding  such  acceptance  or  refusal,
compensation may also be sought for further damage, at
a rate of 2.5% of the unit price for each delayed product
for each calendar day of the delay, with such penalty
amounting to no more than 20% of the unit price of the
delayed products multiplied by the number of delayed
products.

3.4 The deliveries shall reach the location on the date
stated on the purchase order and the quantities shall
correspond to those stated on the respective line in the
purchase order. WAM has the power to refuse any goods
delivered early if such early delivery has not be agreed
beforehand and, in the event, the Supplier shall be
charged for any expenses incurred. In case WAM does
not refuse the goods delivered early, WAM shall be
entitled to maintain the timing of payment in line with the
delivery date specified in the purchase order.

beraber Anlagsmanin temel bir pargasini teskil edecekir.

3. Teslimatlar, dokiimantasyon, tedarikler, fikri

miilkiyet ve li¢iincii sahislarla olan iligkiler

3.1 WAM Anlagmalari veya sipariglerinde yer alan
spesifikasyonlara uymayan teslimatiar veya ikmal
malzemelerinin kabuli WAM'In yazili onay vermesine
baglidir.

3.2 Yazili olarak kabul edilen tarih ve kosullar Tedarikgi
Uzerinde baglayicidir. Gerek teslimat tarihlerine gerekse
siparis tarihi ila Taraflarin Anlasmada yazili tedarik
kosullarinda dngortilen yere yapilan teslim tarihi arasinda
gecen slreye ("Teslim Siiresi") uyulmasi WAM icin
oldukga 6nemlidir; dolayisiyla da Anlasmada yazili gin
sayisina Tedarikginin uymasi gereklidir. Nesnel piyasa
kosullarindan 6tlrl anlasmada yazili teslim sUrelerinde
degisiklik yapiimasinin gerektigi hallerde Tedarik¢i WAM'l
vakit gegirmeksizin bilgilendirmek ve makul bir sire icinde
gerekli degisiklikleri yapmakla yukimludar. Tam bunlarla
birlikte Tedarikgi, gelecekteki siparis emirlerine iligkin
teslim slrelerini degistirme ihtiyaci hakkinda WAM'I
bilgilendiriimek ve yeni teslim streleri lizerinde anlagsmaya
variimasindan 6nce mevcut olabilecek ve/veya WAM'In
vermis olabilecegi tim siparis emirleri icin Taraflarin
uzerinde Onceden anlagmaya varmig oldugu teslim
strelerine uymakla yukimltdar.

3.3 Tedarikgi, Urtinlerin gerek Anlagsmada gerekse WAM'In
buna miteakiben vermis oldugu siparis emirlerinde yazili
teslim tarihlerine uygun bicimde teslim edilmesinin
Anlagmanin tam olarak ifa edilebilmesi igin 6nemli
oldugunu ve WAM icin temel bir 6geyi teskil ettigini kabul
eder. Buna istinaden WAM, kanun veya Anlagmalar
uyarinca sahip olabilecegi diger hak ve telafi olanaklarina
ek olarak Tedarikginin Urlinleri geg teslim etmesi halinde
sunlara hak kazanacaktir - (a) ge¢ teslim edilen driinleri
kabul veya reddedebilir; (b) bu gibi kabul veya retlerden
etkilenmeksizin, ve ilgili ceza geg kalan drtinlerine ait birim
fiyatinin %20'sinin ge¢ kalan Uriin sayisiyla garpilmasi
neticesinde bulunan miktari asmayacak bigimde, gecikilen
her takvim gunu bazinda geciken her drlinin birim
fiyatinin %2.5'i tutarinda bir cezai tazmin uygulayabilir.

3.4 Teslimatlar siparis emrinde yazili tarihte yine burada
yazili yere yapilacak ve bunlarin igerdigi miktarlar siparig
emrinin ilgili satirnda yazilanlarla ortusecektir. WAM'In
onceden karsilikli olarak anlasiimamis erken teslimatlari
reddetme hakki bulunup Tedarikgi, bu gibi durumlarda
olusacak masraflari ddemekle yukimlU olacaktir. WAM'in
erken teslim edilen mallari reddetmesi halinde WAM,
odeme zamanini ilgili siparis emrinde yazili teslim tarihine
gbre se¢cme hakkina sahip olacaktir.

3.5 Aksi taraflarca yazili olarak kabul edilmedidi stirece,
Tedarikginin teslim yUkimltligu mallarin tasima veya
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3.5 Unless otherwise agreed by the parties in writing, the
Supplier's obligation to deliver is not discharged upon
consignment of the goods to the haulage firm or shipping
agent. Except in the event of cases of force majeure, any
expenses incurred payable to couriers or haulage firms for
failure to collect/supply the goods shall be charged to the
non-performing Supplier.

3.6 Unconditional acceptance of a delayed delivery of
goods — including therein the provision of additional
service - shall not result in, nor in any way be understood
or construed as a waiver by WAM to seek compensation
for damages suffered.

3.7 As a rule, unless expressly agreed upon by WAM,
partial deliveries or supplies are not accepted.

3.8 For claims purposes, reference shall be made to the
quantities and weights stated by WAM during acceptance
of the goods.

3.9 In any case, upon making the delivery, the Supplier
shall provide WAM with all the required paperwork and/or
necessary for the use of the goods supplied (for, example,
the material certificates, the dimensional reports, the
instruction and user handbooks, the installation and
assembly manuals, and the guarantee certificates) giving
indication of them in the relevant transport document. In
the event that with the delivery of the goods, the Supplier
fails to deliver the relevant documentation, the supply will
be deemed incomplete and the relevant invoicing shall
occur only since the time of delivery of such
documentation to complete the supply.

3.10 The Supplier shall provide such services directly,
using its own business organisation. It may assign the
provision of the services to third parties solely subject to
prior written permission from WAM and, in any case, in
the event that such permission is given, the Supplier shall
be liable to WAM for any activities by the appointed
provider of the services as if such services had been
provided directly thereby. In the event that the Supplier
seeks services from third parties, the former undertakes to
hold WAM harmless if the third party refuses to undertake
a commitment or fails to perform the promised service,
likewise undertaking to incorporate the terms and
conditions of the Agreement hereunder into the relative
underlying agreements.

3.11 The standards of performance desired by WAM, the
configurations, and aims specified thereby, shall not
exonerate the Supplier from the commitment undertaken
thereby to provide products and solutions which are
technically faultless and reasonably priced, and likewise
compliant with the legislation in force. The Supplier shall
inform WAM if the performance standards, configurations,
and aims stated hereinabove conflict with such solution or
if any modifications or improvements to the purpose or
aim of the performance are necessary or appropriate for

nakliye firmalarina verilmesiyle son bulmayacaktir. Micbir
sebep halleri haric olmak Uzere, mallarin yerinden
alinmamasi/tedarik edilmemesi neticesinde tahakkuk
eden ve kurye veya nakliye firmalarina ddenmesi gereken
her tUrli masraftan Tedarikgi sorumlu olacaktir.

3.6 Ek hizmetlerin saglanmasini icerecek sekilde ge¢ mal
teslimatlarinin kosulsuz sartsiz kabul edilmesi WAM'In
udranilan zararlar igin telafi talep hakkindan feragat ettigi
anlamina gelmiyor olup bu seklinde anlagiimamali veya
tefsir edilmemelidir.

3.7 Bir kural olarak, aksi agikca WAM tarafindan
onaylamadigi stirece kismi teslimat veya tedarikler kabul
edilmemektedir.

3.8 Hak talepleri icin mallarin kabuli esnasinda WAM'in
belirttigi miktar ve agirliklara atifta bulunulacaktir.

3.9 Tedarikgi, her durumda gereksinim duyulan tim
dokiimantasyonu ve/veya mallarin kullanimi igin gerekli
olan tim belgeleri teslimatla beraber ibraz etmelidir
(6rnegin, malzeme sertifikalari, ebat raporlari, kullanma
talimatlari ve el kitaplari, kurulum ve montaj kilavuzlari ve
garanti belgeleri gibi). Mallarin teslimi esnasinda
Tedarikginin  bunlara iligkin - dokiimantasyonu teslim
etmemesi halinde ilgili tedarik eksik olarak kabul edilecek
ve buna iliskin  faturalandirma  sadece  bu
dokimantasyonun teslim edildigi zamani esas alarak
yapllacaktir.

3.10 Tedarikci, kendi is kurulusunu kullanarak bu gibi
hizmetleri bizzat sadlayacaktir. ~ Bu gibi hizmetlerin
saglanmasini sadece WAM'dan yazili onay alarak ugtncl
sahislara verebilir ve bu gibi onaylarin verildigi her
durumda Tedarikgi, atadigi bu gibi tgiincl sahislarca ilgili
hizmetlerin saglanmasindan WAM'a karsi aynen kendisi
sagliyormuscasina yikumlGlik tasiyacaktir. Tedarikgi,
kendisinin Uglncu sahislardan hizmet almak istemesi
halinde, bu gibi Ggilincli sahislarin taahhlt Ustlenmeyi
reddetmesi veya vaat ettikleri hizmeti yerine getirmemesi
karsisinda WAM'In bu gibi hallerden zarar g6rmesini
engelleyecek olup dolayisiyla da isbu Anlagmanin igerdigi
kosul ve hukUmleri ilgili tali anlasmalara dahil etmeyi
taahhit etmektedir.

311 WAM'n talep ettigi performans standartlariyla
beraber bunlara iliskin olarak getirilen konfiglirasyon ve
hedefler, Tedarikginin teknik anlamda hatasiz, makul
fiyatlandinimig ve yurdrlUkteki mevzuata uygun drlin ve
cozimleri saglama yukumlaligana ortadan
kaldirmayacaktir. Tedarikgi, yukarida yazilan performans
standartlari, konfigirasyon ve hedeflerin ilgili ¢6zimle
uyusmazlik gostermesi veya ilgili hedef veya performans
anlaminda herhangi bir degisiklik veya gelistirmenin
lizumlu veya diger nedenlerden o&tlri uygun olmasi
halinde bu konu hakkinda WAM'a bilgi verecektir. WAM'in
onceden yazili onay! olmaksizin verilen ek hizmetler veya
yapilan degislikler Tedarikci tarafindan hak talebi
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other reasons. Additional services or modifications made
without prior written permission from WAM may not be
used by the Supplier as grounds for claims.

3.12 WAM shall be informed immediately in the event that
industrial or intellectual property rights held by third parties
are required in order to process the order, even if there is
simply a possibility thereof.

3.13 The services shall be provided in compliance with the
scope of the Agreement and the aim of the services; the
above applies also to the paperwork containing the
specifications. The Supplier shall adhere to the general
state of the art and the science, in addition to applicable
legislation, consumer association guidelines, and to safety
procedures and relative measures, including the WAM
safety standards. When executing engineering orders, the
performance shall be aimed at ensuring easy performance
of maintenance and/or inspection work.

3.14 Unless envisaged otherwise by the Agreement, the
drawings, descriptions, calculations, and everything else
produced by the Supplier or by third parties appointed to
carry out such activities, shall become property of WAM
upon the production thereof without any requirement
arising concerning the remuneration thereof by WAM; on
this note, the Parties henceforth agree that not only do the
Supplier and the third parties not have any rights over
such works, as they become property of WAM, but that
the latter shall not pay any sum to the Supplier therefor,
since remuneration therefor is understood as already
included in the remuneration already payable to the
Supplier and the third parties for the creation thereof. All
the paperwork stated hereinabove shall be delivered to
WAM in the original versions thereof as soon as they have
been produced and are complete.. The paperwork made
available by WAM shall be stored carefully, in a safe
place. This paperwork and other documents, such as
designs, drawings, drafts, etc produced or procured in
order to process the order shall remain property of WAM,
to which such items shall be returned upon completion of
the order at the latest. WAM reserves the rights over the
paperwork made available also in the event that a patent
is granted or a utility model is registered. All rights of
retention by the Supplier are hereby excluded.

3.15 Where informed of the aim of the services, the
Supplier shall ensure compliance of the services with such
declared aim. Inspections or approvals of parts of the
service shall not affect the Supplier's obligation to
perform the services and provide the guarantees therefor.
Acceptance shall follow on from the approval of the
completed services, not from the use or payment thereof.

3.16 At its own discretion, WAM may make use of the
deliverables produced during the provision of the services
(including the inventions and rights of use envisaged by
the applicable industrial property code), as of the time at

gerekgesi olarak kullanilamaz.

3.12 Sadece bir olasilik bulundugu hallerde dahi, tglincl
sahislara ait sinai veya fikri mulkiyet haklarinin siparigin
isleme konulabilmesi igin gerekli olmasi durumunda WAM
bu konu hakkinda vakit gegirmeksizin bilgilendirilecektir.

3.13 Hizmetler Anlasma kapsamina ve ilgili hizmetin
hedefine uygun bigimde sadlanacak olup bu hikim ayni
zamanda spesifikasyon iceren dokimantasyonlar icin de
gecerlidir.  Tedarikgi, WAM glvenlik standartlari,
yurdrliikteki mevzuat ve tlketici kilavuzlari, givenlik
prosediirleri ve ilgili 6nlemlere ek olarak, bilim ve sanat
kurallarina bagli kalacaktir. Mihendislik siparislerinin ifasi
esnasinda, performansin bakim velveya denetim islerini
kolaylastiracak diizeyde olmasi hedeflenecektir.

3.14 Anlasmada aksi 6ngérilmedigi sirece, Tedarikgiye
veya kendisinin ilgili faaliyetlerin ifasi icin atadigi dglinci
kisilere ait her tirlli gizim, hesaplama, vb. bunlarin
uretilmesine muteakiben WAM'In  bunlar i¢in 6deme
yapma yukimlulagu bulunup bulunmadigina
bakilmaksizin WAM'in miilkiyetine gegecektir; tim bunlara
ek olarak Taraflar, bu gibi eserler WAM'In miilkiyetine
gectiginden dolayr Tedarikgi veya (Uglncli sahislarin
bunlar tizerinde herhangi bir hakki bulunmadigini ve ilgili
O0deme Tedarikgi veya dglnci sahislara bunlarin
Uretimesi igin  0denecek miktara halihazirda dahil
oldugundan dolayr WAM'In bunlar igin herhangi bir ek
6deme yapma yUkimldliginin bulunmadigini  kabul
ederler. Yukarida belitilen tim  dokimantasyon,
olusturulmasina ve tam olarak hazir gelmesine
muteakiben vakit gegirmeksizin asil nisha halinde WAM'a
verilecektir. WAM'a ibraz edilecek dokiimantasyon dikkatli
bir bicimde emin bir yerde saklanacaktir. Siparisi isleme
almak icin olusturulan veya tedarik edilen tasarim, ¢izim,
taslak vb. gibi dokiimantasyon ve tiim diger belgeler en
geg siparisin tamamlama tarihinde WAM'a ibraz edilecek
sekilde WAM'In milkiyetinde kalacaktir. Herhangi bir
patent verildigi veya bir faydali model tescili yapildidi
durumlarda dahi WAM'In ibraz edilen dokimantasyon
Uzerindeki haklari sakli olacaktir. Tedarikgiye ait tim
saklama haklari isbu belge marifetiyle harig tutulmustur.

3.15 Tedarikgi, hizmetlerin amacindan haberdar edildigi
hallerde hizmetlerin bildirilen bu gibi hedeflere uygun
olmasini temin edecektir. Hizmetlerin herhangi bir kismi
Uzerinde gerceklestirilebilecek denetim veya onaylar
Tedarikginin bunlari ifa etme veya bunlar igin garanti
verme yukumluliginu ortadan kaldirmayacaktir. Kabul
islemi tamamlanan hizmetlerin kullaniimasina veya bunlar
icin 0deme yapilmasina degil, bunlarin onaylanmasina
istinaden yapilacaktir.

3.16 WAM, salt kendi takdirinde olmak (izere, hizmetlerin
saglanmasi  esnasinda olugturulan teslime hazir
emtialardan (yGrUrlikteki sinai mlkiyet kanununca
ongortlen buluslar ve kullanim haklari dahil olmak Uzere)
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which such deliverables are devised and produced, doing
so unburdened by rights or claims by third parties, and
without any remuneration payable therefor to the Supplier

3.17 Any inventions made by the Supplier during the
assignment, whether patentable or not, shall be property
of WAM solely, without any remuneration for the Supplier.
Where not expressly provided for otherwise in the general
conditions of purchase, the latter shall take appropriate
measures for the immediate transfer to WAM of the
inventions.

4. “Goods ready” notice

The deliveries shall take place subject to the provision of
notice thereof, via email or fax made out for the attention
of the WAM person concemned, with at least two days'
notice and three for bulky goods, such as: containers,
pipes, metal sheet, timber, etc. On the basis of this notice,
if the agreed supply conditions are ex-works, WAM shall
choose a courier/haulage firm to which to assign the
carriage and shall inform the Supplier thereof; should the
latter fail to comply strictly with such specifications, WAM
may refuse to accept the delivery. WAM shall plan the
arrivals of the courier/haulage firm, establishing the
priority of such arrivals and the unloading of the vehicles
thereof in order to minimise waiting times. Any deliveries
not planned according to the notice sent by the Supplier
shall be given lowest priority and may possibly only take
place on the day following the arrival at the WAM facilities.

5. Delivery notes (¥)

51 In order to ensure smooth management and
guarantee payment of the invoices on time and in the
ways agreed (as stated on the purchase order), the
Supplier shall guarantee that:

¢ in addition to the information required by law or by the
Supplier, all delivery notes, without exception, shall
state:

« the order number, the job number ( if expressly
requested on the purchase order);

. the WAM
purchased;

ID article code for the product

« the WAM description of the product purchased;

« the order line number of the product purchased
and delivered;

« the quantity of goods delivered for each product
code and - where envisaged by the agreement
between the Parties - for each pack unit;

« the quantity delivered shall be stated in the same
unit of measurement as stated on the purchase

bu gibi emtialarin tasarlandigi ve duretildikleri esnada
yararlanabilecek olup, bunu yapmasi halinde uglncii
sahislarin yoneltebilecedi hak veya diger tlr taleplerden
ari olacak ve bunlar igin Tedarikgiye herhangi bir 6deme
yapmayacaktir

3.17 Gorevlerini ifasi esnasinda Tedarikginin yapacag! her
tarli bulug kendisine herhangi bir icret 6denmeksizin salt
WAM'In  malkiyetine gegecektir. Genel satin  alma
kosullarinda aksi acikca belirtiimedigi strece, Tedarikgi
buluglarin WAM'a derhal transfer edilmesi igin uygun
onlemleri alacaktir.

4. "Mallar hazir" bildirimi

Teslimatlar e-posta veya faks vyoluyla ilgili WAM
gorevlisinin dikkatine olacak sekilde bildirim yapiimall,
bunlar en az iki giin ve konteynirlar, borular, metal
levhalar gibi dokme mallari igin (¢ gln Oncesinden
yapilmalidir, Bu bildiime dayall olarak Uzerinde
anlasmaya varilan tedarik sartlarinin fabrika cikisi olmasi

halinde WAM, ilgili kargonun tasinmasi ici bir
kurye/nakliye firmasi segecek ve bunun hakkinda
Tedarikgiye  bilgi  verecektir ve  Tedarikginin  bu

spesifikasyonlara uymamasi halinde WAM'in teslimati
reddetme hakki dogacaktir. WAM kurye/nakliye firmasinin
varlg zamanlarini planlayacak ve bekleme zamanlarinin
slresini en aza indirgemek igin bu gibi varig ve arag
tahliye zamanlarinin 6nceligini belirleyecektir. Tedarikginin
verdigi bildirimlere gére planlanmayan teslimatlara en
disik oncelik verilecek ve bunlar muhtemelen WAM'In
tesislerine ulastiktan bir sonraki gtin isleme alinacaklardir.

5. Sevk irsaliyeleri ()

5.1 Tedarikgi yonetim sirecinin  kolaylastiriimasi,
faturalarin zamaninda ve (zerinde anlasilan bicimde
6denmesinin temin edilmesi igin sunlari garanti edecektir:

e tUm sevk irsaliyeleri istisnasiz bicimde kanunen
ongorilen veya Tedarikginin gereksinim duyduklarina
ek olarak sunlari belirtecektir:

o Siparig numarasl, is numaras! (siparis emrinde
acikca talep edilmesi halinde);

o satin alinan Urtine iligkin WAM emtia kodu;

satin alinan Grlne iliskin WAM tarifi;

o satin alinan ve teslim edilen Urlne iligkin siparig
sira numaras;

o her (rln kodu dahilinde teslim edilen drtnlerin
miktari - Taraflar arasinda yapilan Anlasmada
ongorilmesi halinde bu, her paket birimine iligkin
olacaktir;

« teslim edilen miktar, siparis emrinde yazili ayni
6lgme birimi cinsinden belirtilecektir;
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order;

. for supplies whose purchase price refers to a
different unit of measurement to that stated on the
purchase order, the quantity delivered shall be
stated in both units of measurement (e.g. kg and
m; kg and number of units; etc.);

e each pack unit shall contain the following information:

. the WAM
purchased;

ID article code for the product

« the WAM description of the product purchased;
« the number of products contained in the pack.

If the Supplier fails to comply with one or more provisions
of this article, WAM shall be entitled to return the goods to
the Supplier at the expense thereof, and/or charge the
latter for any further costs incurred thereby for receiving
the goods nevertheless. Should WAM decide to receive
the goods nevertheless, it shall not be held in any way
liable for any delays in the payment of the invoices
therefor.

(*) In the countries where the delivery note is not a
mandatory document, the information required in this
article must be indicated on the proforma invoice
accompanying the goods.

6. Delivery notes (export)

The Supplier is responsible for ensuring all the paperwork
required is prepared in good time and without delaying
customs procedures relating to the export of the products
supplied in compliance with applicable legislation.

7. Packaging

The supplier is bound to use appropriate packaging to
protect the product during both carriage and storage, and
to check with the WAM buyer that such packaging is
suitable for the weights and sizes, and likewise to honour
any specifications agreed by the Parties.

8. Price

8.1 The prices of the goods agreed shall not be altered
unless agreed upon otherwise in writing. In any case, the
new prices shall not apply to prices stated in orders
already placed.

8.2 In the event of failure to come to an arrangement, the
Agreement may be terminated by either of the Parties with
the commitment by the Supplier to process all the orders
placed until then at the agreed prices in order to
guarantee WAM production continuity.

« siparis emrinde yazili 6lgme biriminden farkli 6lgme
birimleri Uzerinden fiyatlandirilan tedarikler igin
teslim edilen miktar, her iki O6lgme biriminde
belirtilecektir (mesela kg ve m; kg ve birim sayisi
vb. gibi);

e her birim paket asagidaki bilgileri icerecektir:
« satin alinan Urlne iliskin WAM emtia kodu;
« satin alinan Uriine iliskin WAM tarifi;
« bir pakette yer alan iriin sayisi.

Tedarikginin bu maddede yer alan bir veya birden fazla
hikme uymamasi halinde WAM, bunlari kendisine ilgili
masraflar Tedarikgiye ait olmak Uzere iade etme velveya
ilgili mallari kabul etmesi neticesinde tahakkuk eden her
tarlic masrafi Tedarikciden talep etme hakkina sahip
olacaktir, WAM'In yine de mallari teslim almayi segmesi
halinde bunlarin faturalarinin édenmesinde olusabilecek
gecikmelerden WAM higbir bicimde sorumlu olmayacaktir.

(*) Sevk irsaliyesinin zorunlu bir belge olmadigi tlkeler igin
bu maddenin gereksinim duydugu bilgilerin mallara eslik
eden proforma fatura tizerinde bulunmasi gerekmektedir.

6. Sevk irsaliyeleri (ihracat)

Tedarikgi, hem gereksinim duyulan tim dokimantasyonun
zamaninda saglanmasini hem de ihrag edilen Uriinlere
iliskin ~ olarak  yurdrllkteki  mevzuatin  6ngérdugu
gumrikleme  prosedirlerini  gecikmeksizin  yerine
getirilmesini temin etmekten sorumludur.

7. Paketleme

Tedarikgi, Urlnin hem tasima hem de depolama
esnasinda Urln0 koruyacak paketleme yapmaktan, WAM
ile birlikte bu paketlemenin ilgili ebat ve agirliklar icin
uygun olup olmadigini kontrol etmekten ve bu anlamda
Taraflar arasinda kararlastirilan her tirlii spesifikasyona
uymaktan sorumludur.

8. Fiyat

8.1 Uzerinde anlagilan emtia fiyatiar yazili yapiimadigi
strece degistiriimeyecektir. Halihazirda verilen siparislere
iliskin fiyatlar higbir sekilde degistiriimeyecektir.

8.2 Bu konuda bir mutabakata varilamamasi hailinde
Anlagma Taraflardan herhangi birisince feshedilebilecek
olup bu durumda Tedarikgi, WAM Uretim streglerinin
devamliliginin temin edilmesi icin, o ana kadar yapilan
siparigleri isleme almayi taahht etmektedir.
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9. Payment and invoicing terms

9.1 The payment terms found in the purchase
order/Agreement hereunder apply. Payment is subject to
prior checking of the invoice.

9.2 Invoices shall be made out to the WAM group
company which placed the purchase order in question.

9.3 Invoices shall always indicate the relevant purchase
order number.

10. Acceptance

Acceptance of goods is subject and subordinate to
inspection and/or control by WAM to verify the quantity
and weight correspondence with the purchase order. The
delivered goods will be deemed accepted if WAM does
not object anything within 90 days since the delivery.

11. Supply quality control

11.1 For every batch delivered, the Supplier is bound to
check the products supplied according to the sampling
plan agreed with WAM:-

11.2 The Supplier is bound to keep the documentation
concerning the checks carried out, giving immediate proof
thereof to WAM whenever requested.

11.3 For the purpose of these checks, reference shall be
made to the official WAM paperwork (drawings, technical
specifications, supply specifications, etc.) and — wherever
so required by the goods class — to applicable
international regulations.

11.4 For products for which processing is required which
could result in changes to the structure of the material or
part in question (e.g. heat treatment), certification of the
treatment carried out is required.

11.5 For trade products (i.e. those sold by catalogue)
reference shall be made to the technical catalogue based
on which the supply conditions were agreed.

11.6 For all supplies, the Supplier is bound to produce and
file the aforesaid inspection certificates and — if raw
materials is included in the supply - the certificate of the
said material which shall be transmitted to WAM upon
request.

11.7 The supply shall be compliant with the quality
standards stated by WAM.

11.8 The paperwork stated hereinabove is an integral part
of the said supply; should part or all of this not be
provided, WAM shall issue a non-compliance report.

1.9 Any flaws, faults or non-compliances with
requirements shall be reported through the preparation of

9. Odeme ve faturalandirma kosullari

9.1 isbu Anlasma uyarinca mevecut / ilgili siparis emrinde
yer alan 6deme kosullari gecerli olacaktir. Odemeler ilgili
faturanin 6nceden kontrol edilmesi sartina baglidir.

9.2 Faturalar, ilgili siparis emrini veren WAM Grup
Sirketine kesilecektir.

9.3 Faturalar her zaman igin ilgili siparis emrinin
numarasini igerecekir.

10. Kabul

Mallarin  kabull ilgili siparis emrine uygunlugun teyit
edilmesi igin WAM'In gerceklestirecedi denetim ve/veya
kontrole baglidir. Teslimat tarihini muteakip 90 gun iginde
WAM'In herhangi bir itirazda bulunmamasi halinde teslim
edilen mallar kabul edilmis addolunacaktir..

11. Tedarik kalite kontrolii

11.1 Tedarikgi, teslim edilen her yigin icin, WAM ile
Uzerinde anlagmaya varilan numune alma planina gore
tedarik edilen Grtnleri kontrol etmekle yukumitdur.

11.2 Benzer sekilde Tedarikgi, yapilan kontrollere iligkin
dokiimantasyonu saklamakla da ylkimli olup talep
halinde buna iliskin delilleri vakit gegirmeksizin WAM'a
saglamalidir.

11.3 Bu gibi kontrollerin amaglarina uygun olarak, resmi
VAM dokimantasyonuna referans verilecek olup (gizimler,
teknik spesifikasyonlar, tedarik spesifikasyonlari, vb.) bu,
mal sinifina gére gerekmesi halinde yirGrlukteki
uluslararasi yonetmelikleri de icerecektir.

11.4 ligili malzeme veya kisim {izerinde degisikliklere yol
acabilecek islemlere tabi tutulmasi gereken drdnler icin
(mesela 1sil iglem gibi) bu isleme ait sertifikalandirmaya
gereksinim duyulmaktadir.

11.5 Ticari drinler igin ise (mesela katalog yoluyla
satilan), Uzerinde anlagilan tedarik kataloguna referans
verilecektir.

11.6 TUm tedarikler igin Tedarik¢i, yukarida belirtilen
denetim belgelerini olugturmak ve dosyalamakla yukumlu
olup, ilgili tedarikin hammaddeler icermesi halinde bu gibi
hammaddelere iliskin sertifikalari talep halinde WAM'a
ibraz edecekir.

11.7 ligili tedarik, WAM'In belirttigi kalite standartlarina
uygun olacaktir.

11.8 isbu belgede bahsi gecen dokiimantasyon adi
gecen tedarikin bir parcasini teskil etmekte olup bunun
timaindin veya bir kisminin ibraz edilmemesi halinde WAM
bir uygunsuzluk raporu diizenleyecekir.
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a non-compliance report, which shall state the article
master data, the short description of the fault, and
corrective actions and costs. WAM shall send this report
to the Supplier within 30 days from the discovery thereof.

11.10 If the Supplier does not proceed immediately to
remedy the remediable flaws, faults following, a request
to do so by WAM - in the event of urgency and in
particular to avoid imminent risks and prevent further
damage - WAM is authorised to either suitably remedy
such faults, flaws or non-compliances directly or have
them suitably remedied by third parties, at the Supplier's
expense.

11.11 In the event that the material needs to be returned
to the Supplier, the latter is bound to collect the material,
at its own expense and within no more than one week.

11.12 The Supplier is bound to provide a written
explanation of the cause of the non-compliance, a
description of the corrective action it intends to take to
prevent the risk reoccurring, and the time it will take for
such action to be implemented.

11.13 The Supplier is bound to replace the non-compliant
material, at its own expense and within five days of the
date on which the non-compliance was reported and in
any case within the time needed to meet the production
requirements stated by WAM.

12. Warranty

12.1 The goods and services supplied by Supplier and/or
by third parties are guaranteed against faults and flaws
(whether linked to the design or manufacture, or arising
from the use of inappropriate and/or poor quality
materials, and/or incorrect production processes) and
therefore are covered by the statutory warranty envisaged
for the specific supply characteristics. On this matter, the
Parties hereby acknowledge that the term within which
WAM may report the latent faults to the Supplier is forty-
five working days from the discovery thereof, unless any
longer term is envisaged by law and, in any case, the
Supplier henceforth irrevocably waives the right to plead
delays by WAM in the reporting of the faults.

12.2 In the event that the Supplier supplies products of
which it does not have full ownership, the Supplier shall
hold WAM entirely harmless in relation to any claims from
third parties, and shall likewise guarantee WAM against
implied condition as to title.

12.3 The Parties further agree that the term within which
claims for compensation may be filed for faults or flaws is
three years, with the exception of cases of fraudulent
misrepresentation. This does not apply to cases wherein

11.9 Her tirli kusur, hata veya gereksinim uygunsuzlugu
bir uygunsuzluk raporunun diizenlenmesiyle raporlanacak
olup bu rapor, emtianin ana verilerini, ilgili hatanin kisa bir
tarifini ve buna iliskin dizeltici eylemler ila maliyetleri
belirtecektir.  WAM bu raporu ilgili durumun tespitine
muteakip 30 glin i¢inde Tedarik¢iye gdnderecekir.

11.10 Tedarikginin acil durumlarda ve 6zellikle de olmasi
muhtemel risklerin 6nlenerek ek zararlarin bertaraf
edilmesi amaciyla WAM'In diizeltilebilecek nitelikteki hata
ve kusurlarin duzeltimesi yoninde yaptigi talebi hemen
yerine getirilmesi icin harekete gegmemesi halinde WAM,
ilgili masraflar Tedarik¢i tarafindan karsilanacak sekilde,
bu gibi hata, kusur veya uygunsuzluklari uygun bir sekilde
dlzeltmeye veya bunun icin  (glinci kisileri
gérevlendirmeye yetkili olacaktir.

11.11 Malzemelerin kendisine iadesinin gerekmesi halinde
Tedarikgi, bu malzemeleri ilgili masraflar kendi (zerine
olacak sekilde en geg¢ bir hafta iginde yerinden almakla
yukumlu olacaktir.

11.12 Tedarikgi uygunsuzlugun nedenini, riskin tekrardan
olusmasinin 6nlenmesine yonelik duzeltici eylemi ve bu
eylemin hayata gegirilmesi igin gereken zamani agiklayan
yazili bir agiklamayi sunmakla yikumludur.

11.13 Tedarikgi uygunsuzlugun raporlanmasina muteakip
bes gln iginde uygunsuz malzemeyi yenisiyle degistirmek
ve bunu da her halikarda WAM'n belirttigi Uretim
gereksinimleri icin gereken zaman dilimi iginde yapmakla
yukumluddr.

12. Garanti

12.1 Tedarik¢i vel/veya lgiincl sahislarca tedarik edilen
mal ve hizmetler hata veya kusurlara kars! garantili olup
dolayisiyla da &zel nitelikli tedarik 6zelliklerine iliskin
kanuni garanti kapsamindadirlar (bu gibi hata ve kusurlar
tasarim ve Uretim kaynakli olanlari, uygunsuz vel/veya
kot kalitedeki malzemelerin kullanimina ve/veya yanhs
uretim surecine bagli olanlari igermektedir). Bu konuda
Taraflar, WAM'In gizli kusurlari kanunen daha uzun bir
slre dngorulmedidi strece tespitlerine miteakip bes gin
icinde Tedarikciye bildirebilecedini ve bu durumda
Tedarikginin kusurlarin raporlanmasinda gecikme oldugu
gerekgesiyle WAM'a itiraz hakkindan gayri kabili olarak
feragat ettigini kabul etmislerdir.

12.2 Tedarikgi, mulkiyeti tamamen kendisine ait olmayan
urlinleri tedarik etmesi halinde bunlara iliskin olarak
Uclnc kisilerin yoneltebilecekleri hak talepleri karsisinda
WAM'In  zarar gdérmesini engelleyecek ve WAM'a
mulkiyete iliskin zimni kosullar hakkinda garanti verecekir.

12.3 Taraflar, usulsiz yapilan yanlis beyanlar haricinde,
hata ve kusurlara karg! yapilabilecek tazminat taleplerine
iligkin stirenin ¢ yil oldugunu kabul etmislerdir. Fakat bu
hikdm, ilgili Grinin standart kullanimlar uyarinca ve
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the product is used within a building construction project
in accordance with standard uses and laws and such use
causes or has caused the faultiness thereof. The
aforesaid expiry term begins on the date of delivery of the
product (upon transfer of risk).

12.4 When the product no longer has the promised
qualities, i.e. those which are essential for the use for
which it is intended, WAM is entitled to terminate the
Agreement .

12.5 If the Supplier fulfils the additional performance
requirement by providing a replacement product, the
terms of expiry concerning the replacement goods shall
start from scratch on the date of delivery of the
replacement product.

12.6 In the event that WAM incurs expenses as a result of
non-complaint delivery of the products, such as for
carriage, shipping, processing, labour , assembly and
disassembly, materials or costs for inspection and checks,
such expenditure, which WAM commits to documenting,
shall be borne by the Supplier, as shall all the relative
compensation and/or penalties payable to the end
customer.

12.7 If WAM disputes the supply for any reason
whatsoever, it may suspend payment therefor until the
reason of the dispute is clarified and solved or the
compliance or the grounds for the dispute have been
established in court with a res judicata ruling, with the
result that the Supplier may neither take action to recover
the receivable in question nor apply interest of any kind to
the sums not paid by WAM.

12.8 WAM may offset the sums sought from the Supplier
for compensation for the damage against the sums
payable thereto for the supplies, even if the account
payable by WAM is not irrefutable, liquid, and collectable.

12.9 Any payment made by for the supply shall not
prejudice in any way WAM's right to dispute such supply
and seek refund of the payment , in addition to claiming
compensation from the Supplier for all damages suffered,
without exception.

13. Product liability and recall procedure

13.1 In the event that action is brought against WAM for
product liability, the Supplier is bound to hold WAM
harmless in relation to such claims, if such damage is
attributable to a fault in the product supplied by the
Supplier. In the event of liability arising from breach, such
liability shall — nevertheless - apply solely if the Supplier
is the defaulting party. Should the cause of the damage
fall within the Supplier's scope of liability, the burden of
proving otherwise shall lie therewith.

13.2 In the cases envisaged in subsection 13.1
hereinabove, the Supplier is bound to sustain all the costs

kanunlara gére bir bina ingaat projesinde kullanildidi ve bu
sekilde kullaniimasinin da bina icinde hatalara yol agtig
haller i¢in gecerli degildir. Yukarda yazili sona erme
sUresi Urln teslim tarihinde baglamaktadir (riskin devriyle).

124 Uriniin asil hedeflenen  kullanm amacinin
gerceklestiriimesine esas teskil edenler gibi artik vaat
edilen dzelliklere sahip olmamasi halinde WAM Anlasmayi
feshe yetkili olacaktir.

12.5 Tedarikginin ek performans gereksinimini {rini
yenisiyle degistirmek suretiyle yerine getirmesi halinde,
yenilenen bu gibi mallara iliskin garanti stresi ilgili malin
degistirildigi tarinten itibaren sifirdan baglayacaktir.

12.6 WAM'in Urtnlerin sevkiyat, nakliye, isleme, iscilik ve
demontaj kusurlarina bagli olarak uygunsuz bir sekilde
teslim ediimesi neticesinde malzeme maliyetlerine
ugramasi veya denetim ve kontrol harclariyla karsi karsiya
kalmas! halinde, WAM'In belgelendirmeyi taahhut ettigi bu
gibi maliyetler Tedarikgi tarafindan karsilanacak olup bu
hikim ayni zamanda son kullanicinin  bahsedilen
durumlardan 6tirt 6demek zorunda kalabilecegi izafi telafi
maliyetlerini ve/veya cezalari da icermektedir.

12.7 WAM, herhangi bir nedenden dolay! tedarike itiraz
ederse, bu  anlasmaziigin  nedeni  acikliga
kavusturuluncaya veya ¢ozlimleninceye veya bu
anlagsmazlik yetkili mahkeme nezdinde sulh bulana degin
Odemeyi askiya alabilir ve bu esnada da Tedarikgi, ilgili
alacagini tahsil etmek igin bir takip baglatamaz veya
WAM'In 6demedigi yekanlar (izerine faiz uygulayamaz.

12.8 WAM, kendi ddemesi gereken borglu hesabi kesin,
likit veya tahsil edilebilir olmasa dahi, kendisinin
Tedarikciye mallar icin O6demesi gereken yekindan
Tedarikgiden yol actigi zararlarin telafisi iin talep ettigi
yekdnlari mahsup ederek denklestirme yapabilir.

12.9 Herhangi bir tedarik igin yapilan 6deme WAM'in
bunlara itraz etme ve Odemenin iadesini talep etme
hakkina halel getirmemekte olup ayni zamanda WAM,
herhangi bir istisnaya tabi olmaksizin ugradigi tim
zararlar igin Tedarik¢iden tazminat talep edebilir.

13. Uriin sorumlulugu ve iade prosediirii

13.1 WAM'a karsi Grtn sorumlulugu gerekcesiyle adli
takibat baglatiimasi ve bunun da Tedarikginin sagladigi
urtnlerde mevcut kusurlardan kaynaklanmasi halinde
Tedarikgi, WAM'In bu gibi hak taleplerinden zarar
gormesini  engelleyecektir. Ihlaller neticesinde  bir
yukUmllltk ortaya ¢ikmasi halinde bu yikimlilik ancak
Tedarikginin kusurlu taraf olmasi hainde uygulanacaktir.
Ortaya cikarin zararin nedeninin Tedarikginin sahip
oldugu yikimlilik kapsaminda olmasi halinde bunun
aksinin kanitlanmasi yine Tedarikgiye aittir.

13.2. Yukaridaki 13.1 ibareli alt paragrafta 6ngoriilen
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and expenses, including therein the legal costs which may
be brought.

13.3 Before any action to recall products due entirely or
partly to a fault in a product supplied by the Supplier,
WAM shall inform the said Supplier thereof, offering the
latter the chance to cooperate therewith and shall discuss
therewith the most efficient ways of arranging the
collection, except in the event of particular urgency which
rules out the possibility of notifying the Supplier and
working therewith. The cost of the recall action are
understood as to be borne by the Supplier since it is
attributable to a fault in the product supplied thereby.

14. Rights of withdrawal and termination

14.1 In addition to the rights of withdrawal and termination
envisaged by law, WAM has the power to withdraw from
the Agreement or terminate the Agreement with
immediate effect in the cases stated hereinunder:

- the Supplier has stopped supplies to the customers
thereof;

- the Supplier's equity/financial conditions have seriously
worsened or are at risk of seriously worsening, thereby
endangering the supply commitment to WAM,;

- the Supplier has become insolvent or is overly indebted,
or has stopped making payments.

14.2 WAM also reserves the right to withdraw from or
terminate the Agreement if the Supplier files for
bankruptcy, or applies for composition with creditors, or
any other kind of insolvency or debt restructuring
proceedings involving the assets thereof.

14.3 WAM also reserves the right to withdraw from or
terminate the Agreement if the Supplier outsources its
jobs using third party suppliers that do not comply with the
law.

14.4 In the event that the Supplier provides a partial
delivery of the supply, WAM is entitled to cancel the entire
Agreement if it is not interested in such partial
performance.

14.5 Should WAM withdraw from or terminate the
Agreement on the grounds of the sections hereinabove,
the Supplier is bound to make good the losses or damage
suffered by WAM as a result thereof, unless the Supplier
is not liable for the events leading to the exercising of the
rights of withdrawal from or termination of the Agreement.

14.6 The rights and the actions envisaged by law shall not
be limited by the provisions hereof stated in Article 13.

durumlar igin Tedarikgi, mevcut olabilecek adli masraflar
dahil her tirlu gider ve maliyeti istlenecekir.

13.3 WAM, Tedarikginin sadladigi herhangi bir Urinde
kismi veya bitinlyle mevcut kusurlardan dolayi ilgili
urtinin iadesinin s6z konusu oldugu hallerde Tedarikgiyi
bu konuda bilgilendirecek, bu konunun karsilikli olarak
¢Ozumlenmesini teklif edecek ve Tedarikgiye haber
veriimesini ve kendisiyle isbirligi yapilmasini imkansiz
kilan acil durumlar haricinde Tedarikgiyle beraber Grini
yerinden almak igin en etkin yolun belirlenmesi igin
goriisme yapacaktir. lade isleminin Tedarikginin sagladigi
Urinde mevcut kusurlardan kaynaklandi§i durumlarda
iade masraflari Tedarikgi tarafindan karsilanacaktir.

14. Geri ¢ekilme ve fesih hakki

14.1 Kanunen izin verilen geri ¢ekilme ve fesih haklarina
ek olarak WAM, asagidaki hallerin vukuu halinde, derhal
yurlrluk kazanacak sekilde Anlagmayi feshe veya
Anlagsmadan geri gekilmeye hak kazanacaktir:

- Tedarikginin musterilere Grln vermeyi durdurmasi;

- Tedarikginin 6z sermaye/mali kosullarinin ciddi 6lglde
kotulesmesi veya kotllesme riski tasimasi ve dolayisiyla
da WAM'a karsi mevcut tedarik taahhudinu tehlikeye
atmasi;

- Tedarikginin iflas etmesi veya asiri borg icinde olmasi
veya 6deme yapmayi durdurmasi.

14.2 Yine Tedarikginin iflas bagvurusunda bulunmasi,
alacaklilariyla uzlasmaya gitmesi veya varliklari hakkinda
herhangi bir aciz veya yeniden yapilandirma iglemlerinin
baglatiimasi halinde WAM'In Anlasmayi benzer sekilde
fesih hakki dogacakir.

14.3 Ayni zamanda WAM, Tedarikginin isleri kanuna
uygun hareket etmeyen taseronlara vermesi halinde de
Anlagsmay feshe hak kazanacaktir.

14.4 Tedarikginin kismi teslimat yapmasi halinde WAM, bu
kismi ifayla ilgilenmemesi halinde tim Anlagmayi feshe
yetkili olacaktir.

14.5. WAM'In yukaridaki paragraflardaki yazili nedenlere
dayali olarak Anlagsmadan geri gekilmesi veya Anlagsmay!
feshi halinde Tedarikgi, bunlar neticesinde WAM'in
ugrayabilecegi zarar ve kayiplari tazmin etmekle ylkimli
olacak olup Tedarikginin Anlagmadan geri ¢ekilmeyi veya
bunun feshini hakli gikaran nedenlerden sorumlu olmadigi
haller isbu hlikm(in haricindedir.

14.6 Kanunen ongorllen hak ve eylemler Madde 13'te
belirtilen yazili hukumlerce kisitlanmayacaktir.
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15. WAM's liability

Any parties who, while processing an order or performing
an Agreement , carry out work in @ WAM facility or office,
shall comply with the working regulations thereof. With the
exception of cases of wilful misconduct or gross negligence,
WAM cannot be held liable for accidents occurring in the
facilities/offices thereof resulting in injury to the said
persons.

16. Handling of material and equipment owned by
WAM

16.1 Any material or equipment sent to the Supplier for
contract work or provided thereto on free loan for use for
the performance of the Agreement are understood as
property of WAM Group.

16.2 The Supplier shall be held liable for the loss or
destruction thereof or any damage thereto.

16.3 Regarding such materials and equipment, the
Supplier is bound as stated hereinunder:

a) verify the correspondence between what is
indicated in the documents and what is actually
received;

b) label, store, and use them with the utmost care and
attention, making sure all reference to the
instructions provided by WAM is made and all
misuse avoided;

c) arrange appropriate insurance against fire, theft,
vandalism and natural events that could lead to the
risk of damage or loss thereof, or render them
unusable;

d) report any type of incident to that effect to WAM;

e) send WAM a year-end inventory of all the materials
and equipment either fully or partly owned by
WAM;

f) not to assign them to third parties, unless
previously authorised to do so by WAM, in which
case the same obligations as stated hereinabove
shall likewise be transferred to the third parties.

16.4 In the event of materials supplied by WAM for
contract work, no remuneration shall be payable to the
Supplier for work performed on the products that are
discarded due to flaws and/or faults therein, unless
hidden. The Supplier shall likewise be charged for the
relevant materials, net of any recoverable amount, in
addition to any losses in inventory and transport costs
incurred.

16.5 To prevent risks of delays in deliveries to WAM
caused by the non-availability at the Supplier's premises
of the materials required thereby to carry out the work
contracted by WAM, the Supplier is required to inform

15. WAM'in yiikimluligi

Herhangi bir siparisin islenmesi veya bir Anlagmanin ifasi
esnasinda herhangi bir WAM tesisi veya ofisinde galisan
tim taraflar WAM'a ait calisma ydnetmeliklerine
uyacaklardir. Kasitl usulsuzlik veya agir ihmal halleri
haricinde WAM, kendi ofislerinde/tesislerinde olusan ve
adi gegen sahislarin  yaralanmasiyla neticelenen
kazalardan sorumlu olmayacaktir.

16. WAM'a ait malzemelerin ve techizatin ele alinmasi

16.1 Tedarikgiye herhangi bir sozlesme isi veya
Anlagmanin ifasi icin gonderilen her turli malzeme ve
techizatin WAM Grubuna ait oldugu kabul edilmektedir.

16.2 Bunlar (izerinde olusabilecek her tirlli hasar ve
kayiptan Tedarikgi sorumlu olacaktir.

16.3 Bu gibi malzeme ve teghizat i¢in Tedarikgi asagidaki
sekilde ylkumlUluk tagiyacaktir:

a) belgelerde yazilanlarla ve fiili olarak teslim alinanlari
karsilagtirarak dogrulamak;

b) bunlari azami 6zen ve dikkatle etiketlemek, saklamak
ve kullanmak, WAM'In verdigi tim talimatlara
referansta bulunulmasini temin etmek ve her tiirli
kotuye kullanimi engellemek;

¢) bunlara zarar verebilecek veya bunlarin kaybiyla
neticelenebilecek veya bunlari kullanilamaz hale
getirebilecek yangin, soygun, vandalizm veya dogal
afetlere karsi uygun sigorta yaptirmak;

d) bu etkiye sahip olabilecek her olayi WAMa

raporlamak;

e) WAM'n tamamen veya kismen sahip oldugu tim
malzeme ve techizata ait bir yil sonu envanterini
WAM'a gondermek;

fy WAM tarafindan yetkilendirilmedigi middetce
bunlari Uglincli kisilere vermemek, fakat verilmesi
halinde yukarida yazili sorumluluk ilgili Gglinci kisiye
gegecektir.

16.4 WAM tarafindan sézlesme isleri igin tedarik edilen
malzemelerle ilgili olarak, gizli olmadiklari sirece
icerdikleri hata velveya kusurlar nedeniyle 1skartaya
cikarilan Urunler Gzerinde yaptigi isler icin Tedarikgiye
herhangi bir G6deme yapilmayacaktir. Kaybolan
envanterler ve nakliye igin tahakkuk eden masraflara ek
olarak Tedarikgi, ilgili malzemeler i¢in ddeme yapmakla
yukimli olacak olup telafi edilebilir miktarlar bundan
dlstlecektir.

16.5 WAM tarafindan verilen iglerin yapilmasi igin gereken
malzemelerin ~ Tedarikgi  tesislerinde  bulunmamasi
nedeniyle WAM'a yapilacak teslimatlarda olusabilecek
gecikme risklerinin bertaraf edilmesi amaciyla Tedarikgi,
bu gibi malzemelere iligkin kritik konularda WAM'a vakit
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WAM promptly of any critical issues relating to such
materials.

16.6 If the materials owned by WAM are required to be
sent on by the Supplier to a further supplier, without
actually entering the WAM premises, the Supplier shall
promptly inform WAM thereof, sending a copy of the
delivery note at the same time so that WAM is guaranteed
the traceability of such materials.

17. Force majeure

In the event of cases of force majeure, labour disputes,
disruptions beyond the control of WAM, riots, government
measures and other unavoidable events, WAM is free
from the obligation to accept the goods and/or services in
accordance with the deadlines envisaged, throughout the
duration of such events. During such events, and for 2
(two) weeks subsequently thereto, WAM is entitled -
without prejudice to any other right thereof - to withdraw in
whole or in part from the supply Agreement if such events
last for a non-negligible period and WAM's requirements
are considerably reduced as WAM is forced to realize its
production elsewhere due to such events.

18. Confidentiality and privacy

18.1 The Supplier shall maintain confidentiality (in relation
to third parties) concerning all commercial and technical
information made available thereto by WAM (including
information that can be obtained from objects, documents,
or software, and any other information or experience) and
likewise the results of the work achieved on the basis of
the Agreement - (hereinafter referred to as the
"Confidential Information") - with the exception of any
information which is already public knowledge. The
Confidential Information shall be made available at the
Supplier's head office and solely to those people for which
such information is required for the purposes of the
supplies to be made to WAM. Such persons shall
undertake to keep such information confidential. The
Confidential Information is the sole property of WAM and
may not be duplicated or used commercially - except for
deliveries to WAM - without the prior written permission of
WAM. As requested by WAM, all the Confidential
Information disclosed by WAM (including copies or
records, if any), as well as assets and tools given by WAM
to the Supplier for use thereby, shall be returned or
destroyed immediately in a proven manner.  All rights to
the Confidential Information are reserved by WAM
(including industrial and intellectual property rights). This
reserve shall also apply to information provided by third
parties.

18.2 The products manufactured on the basis of

gegirmeksizin bilgi verecektir.

16.6 Tedarikginin WAM'a ait malzemeleri uguncu bir
tedarikgiye  bunlar  WAM tesislerine  ugramadan
géndermesinin gerekmesi hallerde Tedarikgi bu konu
hakkinda WAM'a vakit gecirmeksizin bilgi verecek ve
WAM'In bu malzemeleri izlemesine olanak saglamak
amaclyla sevk irsaliyesinin bir nishasini da es zamanli
olarak WAM'a gonderecektir.

17. Miichir sebepler

Sendika ihtilaflar veya engellemeleri, isyanlar, hikimet
onlemleri veya WAM'In kontroli disinda olan diger
kaginilmaz olaylar karsisinda WAM, bu gibi olaylarin
muddeti boyunca, 6ngérilen zaman tahditlerine gore mal
velveya hizmetleri kabul yikimlUliginden muaf olacaktir.
Bu gibi olaylar esnasinda ve bunlarin sona ermesine
miteakip 2 (iki) haftalik bir siire icin WAM, - sahip oldugu
diger haklara herhangi bir halel gelmeksizin - bu olaylarin
azimsanmayacak bir slre boyunca devam etmesi veya bu
olaylarin WAM'i baska yerde (retim yapmaya zorlamasina
bagli olarak kendi gereksinimlerinin ciddi duzeyde
azalmasi halinde, tedarik Anlagmasindan kismen veya
tamamen geri ¢ekilmeye yetkili olacaktir.

18. Gizlilik ve mahremiyet

18.1 Hélihazirda Kamuya agik olan bilgiler haricinde
Tedarikgi, kendisine WAM'In verdigi her tUrlu ticari ve
teknik bilgileri (bunlar nesne, belge veya yazilimlardan
edinilen bilgilerle beraber diger her turli bilgi ve tecribeyi
de igermekledir) (lglncu sahislara karsi) gizli tutacak olup
bu durum, Anlasma neticesinde elde edilen islerin
sonuglarini da igermektedir (bundan bdyle "Gizli Bilgiler"
olarak anilacaklardir). Gizli Bilgiler Tedarikginin merkez
ofisinde ve sadece WAM'a vyapilacak tedarikler igin
bunlara ihtiya¢ duyan kisilere agiklanabilecektir. Bu kisiler
bahsedilen bilgileri gizli tutacaklardir. WAM'a yapilan
teslimatlar haricinde Gizli Bilgilerin mdlkiyeti tamamen
WAM'a ait olup WAM'In dnceden yazili onayi olmaksizin
bunlarin  ¢ogaltimamasi veya ticari amaglar igin
kullanilmamasi  gerekmekledir. WAM'In talep etmesi
halinde WAM'In agikladigi tim Gizli Bilgilerin (nUsha ve
kayitlari dahil) ve WAM'in Tedarikginin kullanimina verdigi
her tirli mallarin vakit gecirmeksizin ispatlanabilecek
sekilde iade veya tahrip ediimesi gerekmektedir. WAM,
Gizli Bilgilere ait tim haklari sakl tutmaktadir (sinai ve fikri
mulkiyet haklari dahil). Bu hikim ayni zamanda (ginci
sahislarca verilen bilgiler igin de gegerlidir.

18.2 WAM'n hazirladi§l ¢izim, tasarim vb. gibi
dokumantasyonlar temel alinarak veya Gizli Bilgilere
dayanarak dretilen Urlnler veya WAM'a ait araglar veya
bunlari model alarak gelistirilen araglari kullanarak dretilen
mallar WAM ile mutabakata varilmaksizin Anlasma

12/15




0.0, °
oo’
%00

%% WAMGROUP*

WGP20150601 EN&TK

paperwork such as drawings, designs, and suchlike,
prepared by WAM or based or confidential information
disclosed by WAM and likewise goods produced using
tools owned by WAM or with tools modelled thereupon,
may never be used by the Supplier outside the Agreement
with WAM, or offered or assigned to third parties. The
provisions stated hereinabove also applies to orders
placed by WAM.

18.3 The Supplier shall not copy or reproduce the
Confidential Information, with any means, without the
prior written permission of WAM. Each copy shall include
the confidentiality requirements contained in the original
copies.

18.4 If the Supplier is required to disclose any of the
Confidential Information by order of a public authority or
as a result of legal obligations, the former shall inform
WAM thereof promptly to allow the latter to prevent or limit
the disclosure thereof. The Supplier shall cooperate with
WAM in order to obtain such remedies or limits. If the
order or obligation does not allow the Supplier to inform
WAM, the Supplier shall still limit the amount of
Confidential Information disclosed as far as possible and
shall do whatever is necessary to ensure the Confidential
Information disclosed is handled confidentially.

18.5 The Supplier shall stop using the Confidential
Information immediately if requested to do so by WAM
and shall return all the media containing such information
and all copies thereof.

18.6 Regarding the Confidential Information of a technical
and commercial nature received from WAM for the supply
of the product and the service, the confidentiality
requirement shall also continue following performance and
completion of the Agreement, unless the Confidential
Information becomes public knowledge for reasons not
attributable to the Supplier, or if WAM waives the
confidentiality requirement in writing.

18.7 Delays in or failure to request that confidentiality
requirements be fulfilled shall not constitute a waiver by
WAM of its rights. Any single or partial request for
fulfilment of the confidentiality requirements envisaged in
the article hereinunder shall not preclude any further
request for fulfilment. The Supplier undertakes to pay a
fine amounting to €50,000.00 (fifty thousand/00 euro) for
each unauthorised disclosure or for any breach of the
confidentiality requirements envisaged in the article
hereinunder which WAM may claim there against, without
prejudice to WAM's right to seek compensation for further
damage. Without affecting any other rights or remedies
that any Party may have, the Parties agree that damages
will not be an adequate remedy for any breach of the
obligation(s) under the Agreement and that WAM shall be
entitled to injunction for specific performances or activities
and other equitable relief for any threatened or actual
breach of this article.

amaglari haricinde kullanilamaz veya Uglincl kisilere teklif
veya devir edilemez. Yukaridaki hiikiimler ayni zamanda
WAM'in verdidi siparigler i¢in de gegerlidir.

18.3 Tedarikgi, WAM'In dnceden yazili onayl olmaksizin
Gizli Bilgileri herhangi bir sekilde ¢ogaltmayacak veya
kopyalamayacaktir. Her niisha asil nushalarda yer alan
gizlilik gereksinimlerini icerecektir.

18.4 Tedarikgi, yasal yukumltliklerden 6turt Gizli Bilgileri
herhangi bir kamu makamina agiklamak zorunda olmasi
halinde, bu konu hakkinda WAM'| vakit gegirmeksizin
bilgilendirecek ve WAM'In bu gibi bilgilerin ifsasini
sinirlandirmasina veya énlemesine olanak saglayacaktir.
Tedarik¢i bu gibi telafi olanaklarinin veya sinirlamalarin
elde edilmesi icin WAM ile isbirligi yapacaktir.  Bu gibi
emir veya yukimllliklerin  Tedarikginin ~ WAM'
bilgilendirmesine izin vermemesi halinde Tedarikgi, yine
de aciklanan Gizli Bilgi miktarint mimkin oldugunca
sinirfayacak ve agiklanan Gizli Bilgilerin gizli olarak ele
alinmalarinin temin edilmesi igin gerekli her tarli adimi
atacaktir.

18.5 WAM'In talebi (izerine Tedarik¢i Gizli Bilgileri
kullanmayi derhal sonlandiracak ve bu gibi bilgileri iceren
her turli medyay! bunlara ait nushalarla beraber iade
edecektir.

18.6 Uriin ve hizmetlerin tedariki igin WAM'dan edinilen
teknik ve ticari nitelikteki Gizli Bilgilere iliskin gizlilik
gereksinimi  Anlagmanin  tamamlanmasi ve sona
ermesinden sonra dahil devam edecek olup, Gizli
Bilgilerin  Tedarikciye atfedilemez nedenlerden 6t
kamuya aclk hale geldigi veya WAM'In gizlilik
mahiyetinden yazili bigimde feragat ettigi haller isbu
hikmin haricindedir.

18.7 WAM'In gizlilik gereksinimlerin yerine getiriimesini
talep etmemesi veya yapacadl bu talepte gecikmesi
WAM'In sahip oldugu haklardan feragat ettigi anlamini
tagimayacaktir. Herhangi bir madde tahtinda yer alan
gizlilik gereksinimlerinin kismen veya bunlardan tek bir
tanesinin ifa edilmesinin talep edilmesi gelecekte
yapilabilecek ifa taleplerine engel teskil etmeyecektir.
WAM'In ek zararlar igin yoneltebilecedi telafi talebi
haklarina herhangi bir halel getirmeksizin Tedarikgi, isbu
belgede yer alan gizlilik gereksinimlerinin her bir ihlali veya
yetkilendirimemis  bicimde yapacadi her ifsa igin
50.000,00 € (elli bin Avro) tutarinda bir ceza ddemeyi
kabul eder. Taraflar, kendilerinin sahip olabilecedi diger
hak ve telafi olanaklarina herhangi bir halel getirmeksizin,
tazminat 6demelerinin Anlagsmada yer alan yukumlulik
ihlallerinin telafisi icin yeterli oimayabilecegini ve WAM'in
isbu maddenin tehdit edilen veya fiili ihlallerine karsi adli
durdurma karari aldirma veya esdeger diger telafi
olanaklarina bagvurma hakkinin bulundugunu kabul
etmiglerdir.
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19. Compliance with requirements and principles

19.1 The Supplier shall comply with legal requirements
concerning the treatment of employees, environmental
protection and health and safety in the workplace and
shall undertake to minimise the negative effects of the
activities thereof on both people and the environment.
Furthermore, the Supplier shall comply with the principles
of the UN Global Initiatives, in particular those relating to
international protection of human rights, the right to
collective bargaining, the abolition of forced labour and
child labour, the elimination of discrimination in
employment processes, environmental responsibility, and
the prevention of corruption.

19.2 In the event that the Supplier breaks the law
repeatedly and/or breaks the law despite being duly
forewarned, and is unable to demonstrate that it has
remedied such act of unlawfulness within possible limits
and has taken the necessary precautions to prevent future
unlawfulness, WAM reserves the right to withdraw from or
terminate the supply Agreement without notice.

20. Place of performance

The place of performance is the place where the goods
shall be delivered in accordance with the Agreement or
where the service shall be provided in accordance with
the provisions of the order/Agreement.

21. General Conditions of Purchase Language

If the General Conditions of Purchase are written in two
languages, the provision set forth in English shall prevail
in case of any language conflict.

22. Miscellaneous

22.1 The ineffectiveness of any provision of conditions
hereunder or of any subsequent supplementary
agreements shall not affect the validity of the other
conditions. The Parties shall agree on a replacement
provision which most closely reflects their intentions on a
financial level.

22.2 The terms and conditions of purchase hereunder are
governed solely by the laws of the country of residence of
the WAM group company to which the products and
services shall be supplied. No application shall be made
of the Hague Convention on the uniform law on the
international sale of goods, of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods, or of other conventions, regulations or rules of
private international law concerning the law applicable to
the sale of products and services.

22.3 Any dispute arising from conditions hereunder or in
connection therewith shall be referred solely to the court

19. Gereksinim ve prensiplere uyum

19.1 Tedarikgi, calisanlara yaklasim, ¢evre korumasi ila
isyerindeki saglk ve guvenlik hakkindaki tim vyasal
gereksinimlere uyacak ve gerceklestirdigi faaliyetlerin
gevre ve insanlar Uzerindeki etkisini en aza indirgemeyi
taahhit edecektir. ~ TUm bunlara ek olarak Tedarikgi,
Ozellikle de insan haklarinin  korunmasi, toplu is
sOzlesmesi, zorla c¢alistirmanin ve g¢ocuk istihdaminin
iptali, istihdam slrecinde ayrimciligin énlenmesi, gevresel
sorumluluklar ve yolsuzlugun énlenmesi konularindaki BM
Kiiresel Inisiyatiflerinin getirdigi ilkelere uyacaktir.

19.2 Tedarikginin kanunu tekrarlayici bir bicimde ihlal
etmesi velveya usulline uygun bigimde uyariimasina
ragmen ihlal etmesi ve bu gibi kanunsuz davranislar
mumkdn Olculer icinde duzelttigini ve gelecekteki
kanunsuzluklar ~ icin  gerekli ~ Onlemleri  aldigini
kanitlayamamasi halinde WAM, herhangi bir bildirimde
bulunmaksizin tedarik Anlagmasindan geri ¢ekilmeye
veya bunu feshetmeye yetkili olacaktir.

20. ifa yeri

fa yeri mallarin Anlasma uyarinca teslim edilecegi yer
veya hizmetlerin Anlagsmalilgili siparis hikimleri uyarinca
saglanacag yer olacaktir.

21. Genel Satin Alma Kosullarinin Dili

Genel Satin Alma Kosullarinin iki dil halinde hazirlanmas
ve dil kaynakli intilaflarin ortaya ¢ikmasi halinde, Ingilizce
nishada yazili htikiimler gegerli olacaktir.

22. Gesitli Hilkkiimler

221 Isbu belgede veya buna miteakip tamamlayici
anlagsmalarda yer alan herhangi bir hikmn gegersiz hale
gelmesi diger hukimlerin gegerliligini etkilemeyecekir.
Taraflar, bunlari asil hedeflerine mali anlamda en yakin
baska bir hiikiimle degistirmeyi kabul ederler.

22.2 isbu belgede yer alan satin alma konulu kosul ve
hikimleri sadece ilgili Grlin ve hizmetlerin saglanacag!
WAM Grup sirketinin mukim oldugu dlkenin kanunlarina
tabi olacaktir. Uriin ve hizmetlerin satisinin tabi oldugu
kanunlar anlaminda, Mallarin  Uluslararasi  Satis
Sozlesmelerine lliskin  Tekdiize Kanunlar Hakkindaki
Lahey Konvansiyonu, Mallarin Uluslararasi  Satis
Sézlesmelerine lliskin Birlesmis Milletier Antlagmasi veya
dider konvansiyon, yonetmelik veya o©zel uluslararasi
kanun kurallarina atifta bulunulmayacaktir.

22.3 isbu belgeden kaynaklanan veya bununla ilgili
olabilecek her tirl0 intilaf , ilgili drln ve hizmetlerin
saglanacagi  WAM  Grup sirketinin _merkez ofisinin
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with jurisdiction in the location of the registered office of
the WAM group company to which the products and
services shall be supplied, with any other concurrent or
alternative court hereby expressly precluded.

22.4 The Parties hereby mutually acknowledge that each
provision of the general conditions of purchase hereunder
has been amply discussed and agreed and specifically
approved by both Parties hereto in their professional
capacities, as have every single article, section, and
subsection, and in particular, the following clauses stated
hereinunder:

3. Deliveries, paperwork, supplies, intellectual

property, dealings with third parties

4. “Goods ready” notice

5. Delivery notes

10. Acceptance

11. Supply quality control

12. Warranty

13. Product liability and recall procedure
14. Rights of withdrawal and termination
15. WAM’s liability

16. Handling of material and equipment owned by
WAM

18. Confidentiality and privacy
22. Miscellaneous

bulundugu kaza dairesindeki mahkemelerine gotirilecek
olup diger mitedahil veya alternatifler mahkemeler agikga
hari¢ tutulmaktadir.

22.4 Taraflar, isbu genel satin alma sartlarina ait her
hikim ila bunlar altinda yer alan tim madde, bent ve alt
bentlerin kendilerince profesyonel olarak ve yeterli
bicimde mUzakere edildigini, kabul edildigini ve 6zel olarak
onaylandigini karsilikli olarak kabul etmiglerdir:

3. Teslimatlar, dokiimantasyon, tedarikler, fikri

miilkiyet ve tiglinct sahislarla olan iligkiler
4, "Mallar hazir" bildirimi

5. Sevk irsaliyeleri

10. Kabul

11. Tedarik kalite kontrolii

12. Garanti

13. Uriin sorumlulugu ve iade prosediirii
14. Geri gekilme ve fesih hakki

15. WAM'in yukumlulugi

16. WAM'a ait malzemelerin ve teghizatin ele alinmasi
18. Gizlilik ve mahremiyet

22. Gesitli Hiikiimler
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